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ГЕНЕРАЛНА ДИРЕКЦИЯ „МНОГОЕЗИЧИЕ“
Отдел за писмени преводи на български език



ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО
КРИТЕРИИТЕ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ И КРИТЕРИИТЕ ЗА ПОДБОР

Долуподписаният(ата) [име на лицето, което подписва настоящия формуляр], представляващ(а):
	(само за физически лица) 
себе си 
	(само за юридически лица) 
следното юридическо лице: 


	Номер на паспорта или на личната карта: 

(наричано по-нататък „лицето“)
	Пълно официално наименование:
Официална правна форма: 
Официален номер на регистрация: 
Пълен официален адрес: 
Регистрационен номер по ДДС: 

(наричано по-нататък „лицето“)


А. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО КРИТЕРИИТЕ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ
Лицето няма задължение да попълва тази част А от декларацията относно критериите за отстраняване, ако същата вече е била представена за целите на друга процедура за възлагане от същия възлагащ орган[footnoteRef:2], при условие че положението не се е променило и че времето, което е изтекло от датата на издаване на декларацията, не надхвърля една година. [2: 	Същата институция, агенция, орган или служба на ЕС.] 

В този случай лицето, което подписва, декларира, че лицето вече е представило същата декларация относно критериите за отстраняване за предходна процедура, и потвърждава, че положението, в което се намира това лице, не се е променило: 
	Дата на декларацията
	Пълен референтен номер на предходната процедура

	
	


I — ПОЛОЖЕНИЕ, НАЛАГАЩО ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛИЦЕТО
(да се попълни от всички съответни субекти[footnoteRef:3]) [3: 	„Съответен субект“ е всеки икономически оператор, включен в заявлението за участие.
По-конкретно става въпрос за следните категории икономически оператори:
единствен кандидат (физическо или юридическо лице);
член на група (включително ръководител на групата) в случай на съвместно заявление за участие; и
доставчик на определени услуги.] 


	1) декларира, че горепосоченото лице се намира в едно от следните положения:
	ДА
	НЕ

	а) лицето е обявено в несъстоятелност или е в производство по несъстоятелност или ликвидация, неговите активи се управляват от ликвидатор, синдик или съд, има споразумение с кредиторите си, преустановило е дейността си или се намира в аналогично положение, произтичащо от сходна процедура, предвидена в правото на Съюза или националното право;
	|_|
	|_|

	б) с окончателно съдебно или административно решение е установено, че лицето е нарушило задълженията си по отношение на плащането на данъци или социалноосигурителни вноски в съответствие с приложимото право;
	[bookmark: Check1]|_|
	|_|

	в) с окончателно съдебно или административно решение е установено, че лицето е виновно за тежко професионално нарушение, като е нарушило приложимите законови или подзаконови разпоредби или етични стандарти на професията, която лицето практикува, или като е имало неправомерно поведение, което се отразява на доверието, което може да му се има в професионален план, когато това поведение разкрива умисъл или груба небрежност, включително по-специално едно от следните деяния:
	

	[bookmark: _DV_C368]i) предоставяне чрез измама или по небрежност на невярна информация, необходима за удостоверяване на липсата на основания за отстраняване или за удостоверяване на изпълнението на критериите за допустимост или за подбор, или при изпълнението на правното задължение;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C369]ii) сключване на споразумение с други лица или субекти с цел нарушаване на конкуренцията;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C371]iii) нарушаване на правата върху интелектуална собственост;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C372]iv) упражняване на неправомерно влияние или опит за упражняване на неправомерно влияние върху процеса на вземане на решения с цел получаване на средства на Съюза благодарение на предимство, вследствие на невярно представяне, поради конфликт на интереси, засягащ финансов участник или друго лице по член 61, параграф 1 от Финансовия регламент;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C373]v) опит за получаване на поверителна информация, която може да му осигури неправомерни предимства в процедурата за възлагане ; 
	|_|
	|_|

	(vi) подбуждане към дискриминация, омраза или насилие спрямо група лица или член на група, или подобни действия, които противоречат на ценностите, залегнали в член 2 от ДЕС, на които Съюзът се основава, когато такова нарушение уврежда почтеността на това лице и оттам — накърнява или конкретно застрашава да накърни изпълнението на правното задължение; 
	|_|
	|_|

	г) с окончателно съдебно решение е установено, че лицето е виновно за извършването на някое от следните деяния:
	

	[bookmark: _DV_C378]i) измама по смисъла на член 3 от Директива (ЕС) 2017/1371 на Европейския парламент и на Съвета и член 1 от Конвенцията за защитата на финансовите интереси на Европейските общности, изготвена с акта на Съвета от 26 юли 1995 г.;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C379][bookmark: _DV_C381][bookmark: _DV_C383]ii) корупция по смисъла на член 4, параграф 2 от Директива (ЕС) 2017/1371, активна корупция по смисъла на член 3 от Конвенцията за борба с корупцията, в която участват длъжностни лица на Европейските общности или длъжностни лица на държавите — членки на Европейския съюз, съставена с акта на Съвета от 26 май 1997 г., деяния, посочени в член 2, параграф 1 от Рамково решение 2003/568/ПВР на Съвета, или корупция по смисъла на друго приложимо право;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C384][bookmark: _DV_C385][bookmark: _DV_C387]iii) поведение, свързано с престъпна организация по член 2 от Рамково решение 2008/841/ПВР на Съвета;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C391][bookmark: _DV_C392][bookmark: _DV_C394]iv) изпиране на пари или финансиране на тероризъм по смисъла на член 1, параграфи 3, 4 и 5 от Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C395]v) терористични престъпления или престъпления, свързани с терористични дейности, посочени в членове 3—12 от Директива (ЕС) 2017/541 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г., или подбудителство, помагачество или опит за извършване на такива престъпления, посочени в член 14 от посочената Директива; 
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C400][bookmark: _DV_C402][bookmark: _DV_C404]vi) детски труд или други престъпления, свързани с трафик на хора, по смисъла на член 2 от Директива 2011/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета;
	|_|
	|_|

	д) лицето е проявило съществени пропуски при спазването на основните задължения по изпълнението на правно задължение, финансирано от бюджета на Съюза, което е довело до преждевременното прекратяване на правното задължение или до прилагането на неустойки или други договорни санкции или което е било разкрито от разпоредител с бюджетни кредити, Европейската служба за борба с измамите (OLAF), Сметната палата или Европейската прокуратура вследствие на проверка, одит или разследване;
	|_|
	|_|

	[bookmark: _DV_C410]е) с окончателно съдебно или административно решение е установено, че лицето е извършило нередност по смисъла на член 1, параграф 2 от Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета;
	|_|
	|_|

	ж) с окончателно съдебно или административно решение е установено, че лицето е създало субект в друга юрисдикция с намерението да заобиколи данъчни, социални или други правни задължения, включително свързаните с трудовите права, заетостта и условията на труд, в юрисдикцията, където се намира неговото седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност;
	|_|
	|_|

	з) (само за юридически лица) с окончателно съдебно или административно решение е установено, че лицето е било създадено с намерението, посочено в буква ж);
	|_|
	|_|

	и) лицето се е противопоставило умишлено и без надлежна обосновка на разследване, проверка или одит, извършвани от възлагащ орган, негов представител или одитор, OLAF, Европейската прокуратура или Сметната палата. Приема се, че лицето се противопоставя на разследване, проверка или одит, когато действа с цел или резултат предотвратяване, възпрепятстване или забавяне на извършването на някоя от дейностите, необходими за провеждането на разследването, проверката или одита. Тези действия включват по-специално отказ да се предостави необходимият достъп до собствените помещения или до други части, използвани за стопански цели, укриване или отказ да се разкрие информация или предоставяне на неверни сведения.
	|_|
	|_|

	2) декларира, че що се отнася до положенията по точка 1, букви в)—и) по-горе, когато липсва окончателно съдебно решение или окончателно административно решение, спрямо лицето се прилагат фактите и констатациите, посочени в член 138, параграф 3 от Финансовия регламент, и по-специално:
	ДА[footnoteRef:4] [4: 	Ако отговорът на някой от въпросите е „да“, моля да предоставите всяка допълнителна информация, която счетете за подходяща.] 

	НЕ

	а) факти, установени по време на одити или разследвания, извършвани от Европейската прокуратура, що се отнася до държавите членки, участващи в засиленото сътрудничество по Регламент (ЕС) 2017/1939, Сметната палата, OLAF или вътрешния одитор, или всяка друга проверка, одит или контрол, извършвани под отговорността на разпоредител с бюджетни кредити на институция на ЕС, на европейска служба или на агенция или орган на ЕС;
	|_|
	|_|

	б) неокончателни съдебни или административни решения, които могат да включват дисциплинарни мерки, предприети от компетентния надзорен орган, който отговаря за проверката на прилагането на стандартите за професионална етика;
	|_|
	|_|

	в) факти, посочени в решения на субекти или лица, на които са възложени задачи по изпълнението на бюджета на ЕС;
	|_|
	|_|

	г) информация, предадена от държавите членки, които привеждат в изпълнение средства на Съюза, и по-специално фактите и констатациите, установени в контекста на окончателно съдебно или административно решение на национално равнище, за наличието на налагащо отстраняване положение по буква в), подточка iv) или буква г); 
	|_|
	|_|

	д) решения на Комисията във връзка с нарушаването на правото на Съюза в областта на конкуренцията или на национален компетентен орган във връзка с нарушаването на правото на Съюза или националното право в областта на конкуренцията;
	|_|
	|_|

	е) лицето е информирано, по какъвто и да било начин, че Европейската служба за борба с измамите (OLAF) води разследване по отношение на него — защото OLAF му е дала възможност да представи становище за касаещите го факти, защото OLAF е извършила спрямо него проверки на място в рамките на разследване или защото то е било уведомено за започването или прекратяването във връзка с него на разследване от OLAF или за всякакъв друг свързан с това аспект;
	|_|
	|_|

	ж) други сходни положения.
	|_|
	|_|


[bookmark: _DV_C376]

II — ПОЛОЖЕНИЯ, НАЛАГАЩИ ОТСТРАНЯВАНЕ НА ФИЗИЧЕСКИ ИЛИ ЮРИДИЧЕСКИ ЛИЦА С ПРАВОМОЩИЕ ЗА ПРЕДСТАВИТЕЛСТВО, ВЗЕМАНЕ НА РЕШЕНИЯ ИЛИ КОНТРОЛ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ЮРИДИЧЕСКОТО ЛИЦЕ И ДЕЙСТВИТЕЛНИТЕ СОБСТВЕНИЦИ
Не се прилага, когато „лицето“ е физическо лице, държава членка или местен орган. Във всички останали случаи да се попълни от всички съответни субекти.
	3) декларира, че физическо или юридическо лице, което е член на административния, управителния или надзорния орган на лицето или което притежава правомощия за представителство, вземане на решения или контрол по отношение на лицето (това включва напр. директорите на предприятия, членовете на управителни или надзорни органи и случаите, в които едно физическо или юридическо лице притежава мажоритарен дял от акциите/дяловете), или действителен собственик на лицето (съгласно член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 2015/849) се намира в едно от следните положения: 
	ДА
	НЕ
	N/A

	положение по точка 1, буква в) по-горе (тежко професионално нарушение);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква г) по-горе (измама, корупция или друго престъпление);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква д) по-горе (съществени пропуски при изпълнението на договор);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква е) по-горе (нередност);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква ж) по-горе (създаване на правен субект с намерение за заобикаляне на правни задължения);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква з) по-горе (лице, създадено с намерение за заобикаляне на правни задължения);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква и) (лицето се е противопоставило умишлено и без надлежна обосновка на разследване, проверка или одит).
	|_|
	|_|
	|_|


III — ПОЛОЖЕНИЯ, НАЛАГАЩИ ОТСТРАНЯВАНЕ НА ФИЗИЧЕСКИ ИЛИ ЮРИДИЧЕСКИ ЛИЦА, КОИТО ПОЕМАТ НЕОГРАНИЧЕНА ОТГОВОРНОСТ ЗА ДЪЛГОВЕТЕ НА ЮРИДИЧЕСКОТО ЛИЦЕ
Не се прилага, когато „лицето“ е физическо лице, държава членка, местен орган или юридическо лице с ограничена отговорност. Във всички останали случаи да се попълни от всички съответни субекти.
	4) декларира, че физическо или юридическо лице, което поема неограничена отговорност за дълговете на лицето, се намира в едно от следните положения: 
	ДА
	НЕ
	N/A

	положение по точка 1, буква а) по-горе (несъстоятелност);
	|_|
	|_|
	|_|

	положение по точка 1, буква б) по-горе (неизпълнение на задължения за плащане на данъци или на социалноосигурителни вноски).
	|_|
	|_|
	|_|


IV — ДРУГИ ОСНОВАНИЯ ЗА ОТХВЪРЛЯНЕ ОТ ТАЗИ ПРОЦЕДУРА
(да се попълни индивидуално от единствения кандидат или от всички членове на групата в случай на съвместно заявление за участие)


	5) декларира, че лицето:
	ДА
	НЕ

	е участвало в подготвянето на документацията, използвана в настоящата процедура за възлагане, когато това е довело до нарушаване на принципа на равно третиране, включително до нарушаване на конкуренцията, което не може да бъде поправено по друг начин. 
	|_|
	|_|


V — КОРИГИРАЩИ МЕРКИ
Ако декларира, че се намира в едно от посочените по-горе положения, налагащи отстраняване, лицето може да посочи коригиращите мерки, които е предприело за поправяне на положението, налагащо отстраняване, така че разпоредителят с бюджетни кредити да има възможност да прецени дали тези мерки са достатъчни, за да докаже лицето своята надеждност. Може да става въпрос например за технически, организационни и свързани с персонала мерки, целящи да не позволяват на положението да се повтори, за обезщетения за вреди или за плащане на глоби, на данъци или на социалноосигурителни вноски. 
Без да се засяга оценката на отговорния разпоредител с бюджетни кредити, лицето или субектът представят коригиращи мерки, оценени от външен независим одитор или приети за достатъчни с решение на национален орган или орган на Съюза. Съответните документни доказателства, които показват предприетите коригиращи мерки и тяхната оценка, трябва да бъдат приложени към настоящата декларация. Коригиращите мерки не се прилагат за положенията по точка 1, буква г) от настоящата декларация.
VI — ДОКАЗАТЕЛСТВА ОТНОСНО КРИТЕРИИТЕ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ
В спецификацията точно са посочени съответните субекти, които трябва да представят подходящи доказателства, за да докажат, че не се намират в налагащо отстраняване положение по точка 1, както и моментът, когато посочените доказателства следва да бъдат предоставени. 
Следните документи могат да съставляват доказателства:
· За положенията, описани в точка 1, букви а), в), г), е), ж) и з) по-горе, издадено наскоро свидетелство за съдимост или, при липса на такова свидетелство, еквивалентен документ, издаден наскоро от съдебен или административен орган в държавата, в която лицето е установено, от който документ е видно, че тези изисквания са изпълнени. 
· За положенията, описани в точка 1, букви а) и б), удостоверения, издадени наскоро от компетентните органи на държавата на установяване на лицето. Тези документи трябва да доказват, че са платени всички дължими от лицето данъци и социалноосигурителни вноски, включително например ДДС, подоходният данък (само за физическите лица), корпоративният данък (само за юридическите лица) и социалноосигурителните вноски. Когато някой от горепосочените документи не се издава в държавата на установяване, той може да бъде заменен с клетвена декларация, направена пред съдебен орган или нотариус, или, при липса на такава декларация, от официална декларация, направена пред административен орган или компетентен професионален орган в държавата на установяване на лицето.
Лицето няма задължението да представя доказателствата, ако тези доказателства вече са представени за друга процедура за възлагане на същия възлагащ орган[footnoteRef:5]. Документите трябва да са издадени не повече от година преди датата, на която са поискани от възлагащия орган, и трябва да бъдат валидни на тази дата.  [5: 		Същата институция, агенция, орган или служба на ЕС. ] 

Лицето, което подписва, декларира, че лицето вече е представило документните доказателства за предходна процедура, и потвърждава, че положението, в което се намира това лице, не се е променило: 
	Документ
	Пълен референтен номер на предходната процедура

	Да се добавят толкова редове, колкото е необходимо.
	


Лицето няма задължението да представя доказателствата, ако в национална база данни може да се направи безплатна справка с тях. 
Лицето, което подписва, декларира, че интернет адресът на базата данни/идентификационните данни по-долу дават достъп до поисканите доказателства.
	Интернет адрес на базата данни
	Идентификационни данни на документа 

	Да се добавят толкова редове, колкото е необходимо.
	



Б. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО КРИТЕРИИТЕ ЗА ПОДБОР 
Ако поръчката е разделена на обособени позиции, декларациите по настоящата част В се прилагат за обособената позиция или позиции, за която/които е подадено заявлението за участие.
I — КРИТЕРИИ ЗА ПОДБОР 
Критерии за подбор, приложими за кандидата като цяло — Цялостна оценка

(да се попълни САМО от единствения кандидат или от ръководителя на групата в случай на съвместно заявление за участие)

Лицето, което като единствен кандидат/ръководител на групата в случай на съвместно заявление за участие подава заявление за участие в горепосочената процедура, декларира, че:

	6) кандидатът, включително всички членове на групата в случай на съвместно заявление за участие и доставчиците, ако е приложимо:
	ДА
	НЕ

	a) изпълнява(т) всички критерии за подбор, за които ще бъде направена цялостна оценка в съответствие със спецификацията;
	|_|
	|_|




Критерии за подбор, индивидуално приложими към свързаните с кандидата субекти — Индивидуална оценка 
(да се попълни индивидуално от всички съответни субекти, спрямо които критериите за подбор се прилагат индивидуално съгласно спецификацията)
Лицето, което като кандидат/член в случай на съвместно заявление за участие подава заявление за участие в рамките на горепосочената процедура или взема участие в нея:


	7) декларира, че лицето изпълнява критериите за подбор, приложими индивидуално за него, а именно:
	ДА
	НЕ

	а) то е годно съгласно приложимите законови и подзаконови актове да упражнява професионалната дейност, необходима за изпълнението на рамковия договор, както изисква спецификацията;
	|_|
	|_|

	б) то изпълнява приложимите критерии за технически и професионални възможности, посочени в спецификацията;
	|_|
	|_|


II — КРИТЕРИИ ЗА ПОДБОР — КОНФЛИКТНИ ПРОФЕСИОНАЛНИ ИНТЕРЕСИ 
(да се попълни от всички съответни субекти)
Лицето, което като единствен кандидат/член в случай на съвместно заявление за участие или доставчик подава заявление за участие в рамките на горепосочената процедура или взема участие в нея:
	8) декларира, че лицето:
	ДА
	НЕ

	a) има конфликти на интереси, които могат да се отразят неблагоприятно на изпълнението на поръчката.
	|_|
	|_|


III — ДОКАЗАТЕЛСТВА ОТНОСНО КРИТЕРИИТЕ ЗА ПОДБОР
Спецификацията уточнява подробно какви доказателства трябва да се представят, в кой момент и от кой съответен субект, за да се докаже, че кандидатът изпълнява критериите за подбор. 
Когато не е необходимо доказателствата да съпровождат заявлението за участие, лицето трябва предварително да подготви съответните документи, тъй като възлагащият орган може да поиска посочените документи да му бъдат представени в кратък срок.
Лицето няма задължението да представя доказателствата, ако тези доказателства вече са представени за друга процедура за възлагане на същия възлагащ орган. Документите трябва да са издадени не повече от година преди датата, на която са поискани от възлагащия орган, и трябва да бъдат валидни на тази дата. 
Лицето, което подписва, декларира, че лицето вече е представило документните доказателства за предходна процедура, и потвърждава, че положението, в което се намира това лице, не се е променило: 
	Документ
	Пълен референтен номер на предходната процедура

	Да се добавят толкова редове, колкото е необходимо.
	


Лицето няма задължението да представя доказателствата, ако в национална база данни може да се направи безплатна справка с тях. 
Лицето, което подписва, декларира, че интернет адресът на базата данни/идентификационните данни по-долу дават достъп до поисканите доказателства.
	Интернет адрес на базата данни
	Идентификационни данни на документа 

	Да се добавят толкова редове, колкото е необходимо.
	




В. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ОГРАНИЧИТЕЛНИТЕ МЕРКИ
	9) декларира, че кандидатът/оферентът, включително всички членове на групата в случай на съвместно заявление за участие/съвместна оферта, доставчиците на определени услуги, на които кандидатът/оферентът възнамерява да разчита, ако е приложимо:
	ДА
	НЕ

	a) не е/не са субект(и) на ограничителни мерки на ЕС, приети съгласно член 29 от Договора за Европейския съюз (ДЕС) или член 215 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС)[footnoteRef:6], състоящи се в забрана за предоставяне или прехвърляне на финансови средства или икономически ресурси или за предоставяне на финансиране или финансова помощ на тези субекти, пряко или непряко, или в замразяване на активи.  [6: 	Следва да се отбележи, че в Официален вестник на Европейския съюз е публикуван официалният списък и в случай на несъответствие неговото съдържание има предимство пред това на Картата на санкциите на ЕС.] 

	|_|
	|_|



Г. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО УСТАНОВЕНИ ПАРИЧНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ КЪМ СЪЮЗА
(да се попълни от единствения кандидат/от всеки член на групата в случай на съвместно заявление за участие)
Лицето, което като единствен кандидат/член в случай на съвместно заявление за участие подава заявление за участие в рамките на горепосочената процедура:

	10) декларира, че лицето:
	ДА
	НЕ

	a) има установени парични задължения към Съюза, Европейската общност за атомна енергия или изпълнителна агенция, когато същата изпълнява бюджета на Съюза.
	|_|
	|_|



Д. ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО ПРЕДСТАВЕНАТА ОФЕРТА
(да се попълни индивидуално от единствения кандидат или от ръководителя на групата в случай на съвместно заявление за участие)

	11) декларира, че лицето:
	ДА
	НЕ

	a) се ангажира да изготви офертата (ако бъде поканено да представи оферта) напълно независимо и самостоятелно спрямо останалите оферти, представени в рамките същата процедура за възлагане на поръчка.
	|_|
	|_|



Лицето трябва незабавно да уведоми възлагащия орган за всякаква промяна в декларираното положение.

Лицето може да бъде отхвърлено от тази процедура и могат да му бъдат наложени административни санкции (отстраняване или финансова санкция), ако се окаже, че някоя от декларациите или данните, предоставени като условие за участие в процедурата, са неверни.
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